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       orB  

Chapitre 1 
  

Cen que l’est le « Comena » 

et porquè l’est étha fondâye 
  

 

 

 

 

 

 

 

  

Chapitre 1 

  
Ce qu’est la « Commune » 

et pourquoi elle a été fondée 
  

  



ORB 

Articlo 1 
  

« Le Comena valêsana de Genèva » ou, en abrèg.ê, la « Comena », fondâye en 

1925, l’est una sociètât de Valêsans que réstont a Genèva, et que vôlont gouardar 

les vielyes modes et les bônes idês du payis et parlar lo patoués des ancians. 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Article 1 
  

« La Commune valaisanne de Genève » 

ou, en abrégé, la « Commune », fondée en 1925, est une société de Valaisans qui 

habitent à Genève, et qui veulent garder les traditions (‘vieilles manière’) et les 

bonnes idées du pays (d’origine) et paler le patois des anciens.   



Art. 2 
D’aprés cen, les comenents dêvont: 

a) s’ètudiér sur les modes et lo patoués du Valês, 

b) s’encoragiér ensemblo a mantenir les bons idês en sè rèunissent temps en temps, en bons 

camarârdes, por bêre un verro de compagnie, 

c) fére des pieds por sârvar les cotemes et lo patoués, et por fére comprend’ u mondo que cen l’est 

una bôna chousa. 
  

  

 

 

 

 

Art. 2 
Selon ces principes (’cela’), les comunards (membres de la commune) doivent: 

a)  s’informer sur les traditions et le patois du Valais, 

b)  s’encourager mutuellement à soutenir les initiatives (‘maintenir les bonnes idées’) en se 

réunissant de temps en temps, en bons camarades, pour boire le verre de l’amitié (‘un verre de 

compagnie’). 

c)  mener des initiatives (‘faire des pieds’) pour sauver les coutumes et le patois, et pour faire 

comprendre aux gens que c’est important (‘c’est une bonne chose’). 



  

 

Chapitre II 

  

Coment le comena farat  

por remplir ses obligacions 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre II 

  

Que fera la commune 

pour remplir ses obligations 
  
 

 



Art. 3 

Les comenents l’arant un consèly pèr mês (châque trêsiémo demècro). 

U consèly parlerant tués patoués et le sècrètéro écrirat lo procès-vèrbâl en patoués. 

Cen que devrant cortegiér u consèly l’est ou les aféres de la comena,  

ou des chouses que l’est por instruire, ou des faribôles por avér a rire.  

Mas l’est dèfendu d’avér des cotêrds sur des chouses que l’est ren que por balyér des 

quèstions. 
  

 

 

 

 

 

Art. 3 
Les comunards auront un conseil par mois (un mercredi sur trois : ‘chaque troisième mercredi’). 

Au conseil tous parleront patois le secrétaire écrira le procès-verbal en patois. 

Ce dont on devra discuter au conseil sera (‘est’) soit des affaires de la commune,  

soit des choses pour instruire, soit des histoires drôles pour faire rire (‘avoir à rire’).  

Mais il est défendu d’avoir des discussions [sur des choses] qui n’ont que pour but de lancer des 

polémiques (‘pour donner des questions’). 



 

Art. 4 

  
Le comena tâchierat de fére imprimar des chouses en patoués, des lévros, ou ben 

des articllos sur les gazètes, sur les calendriérs ou ôtrament. Les procés-vèrbâls des 

sèances seront imprimâs asse ben. 
 

  

 

 

 

 

 

Art. 4 

  

La commune tâchera de faire imprimer des choses en patois, des livres, ou [bien] 

des articles dans (‘sur’) les journaux, sur les calendriers ou autres (‘autrement’). 

Les procés verbaux des séances aussi. 
  



 

Art. 5 
Le comena empleyerat totes les novèles envencions por mantenir lo vielyo lengâjo 

et les vielyes cotemes. Farat fabricar des plaques de gramofône en patoués et fére 

des parlements patoués pèr la tèlègrafie sens fil. 

 

 
 
  

Art. 5 

La commune emploiera toutes les nouvelles inventions pour maintenir le vieux 

langage et les vieilles coutumes. Elle fera fabriquer des plaques de gramophone en 

patois et faire des discours patois pour la télégraphie sans fil. 

 

  



 

 

Art. 6 
Les comonents travalyerant ensemblo por fére un ABC, un diccionèro et una 

gramère de tués les patoués du Valês ; et quand porrant, balyérant un côp de man a 

celos que travalyont sur cen. 

 
 

 

 

Art. 6 
Les communards travailleront ensemble pour éditer (‘faire’) un abécédaire, un 

dictionnaire et une grammaire de tous les patois du Valais ; et quand ils (le) 

pourront, il aideront (‘donneront un coup de main à’) ceux qui travaillent sur de tels 

projets (‘cela’). 
 

  



 

Art. 7 
Le comena tâcherat d’enganciér des jouèx (des ‘reprèsentacions’, coment diont), por fére 

vêre cen que sont les cotemes valêsânes, et édierat celos que fant des chouses a cela moda. 

Art. 8 
Quand les comenents l’ant des lètres a écrire entre lors, écrirant en patoués. 

 

 
 Art. 7 

La commune tâchera d’organiser des pièces (‘jeux’) (des ‘représentations’, comme on dit), 

pour faire voir ce que sont les coutumes valaisannes, et elle aidera ceux qui font des choses 

de ce genre (‘de cette manière’). 

Art. 8 
Quand les communards ont des lettres à écrire entre eux, ils écriront en patois. 



 

 

 

Chapitre III 

Les ôtoritâts et les fonccionèros 

 
 

 

 

 

Chapitre III 

  

Les autorités et les fonctionnaires 

 

  



Art. 9 
 

A la téta de la comena l’at un consèly composâ de sêpt conselyérs. 

Lor dèvouèr l’est de dècidar les chouses prèssent(es) qu’on pôt pas dèmandar a 

tués les comenents, et de vèrifiér les comptos a la fin de l’an, ou consèly de 

dècembre. 

.  

 Art. 9 
 

A la tête de la commune se trouve (‘il y a’) un conseil composé de sept conseillers. 

Leur devoir est de décider les choses pressantes qu’on ne peut pas demander à tous 

les communards, et de vérifier les comptes a la fin de l’année, ou conseil de 

décembre. 



Art. 10 
 

Por chèf du consèly l’at un prèsident. 

Son dèvouèr l’est de dirèccionar les consèlys et de reprèsentar la comena defôra. 

Quand le prèsident l’est pas, l’at un vice-prèsident por lo remplaciér. 

 

.  

 Art. 10 
 

En tant que chef du conseil il y a un président. 

Son devoir est de diriger les conseils et de représenter la commune à l’extérieur. 

Quand le président est absent (‘il n’est pas (là)’), il y a un vice-président pour le 

remplacer. 
 



Art. 11 
Un des conselyérs l’est secrètéro. Le secrètéro écrit les procès-verbâls, envôye les 

cartes por comandar lo consèly, écrit les lètres d’afére de la comena et s’ocupe de 

cen que fôt fére imprimar. 

Quand l’est pas, l’est remplaciê pèr un vice-secrètéro. 

.  

 Art. 11 
Un des conseillers est secrétaire. Le secrétaire écrit les procès-verbaux, envoie les 

cartes pour convoquer le conseil, écrit les lettres d’affaire de la commune et 

s’occupe de ce qu’il faut faire imprimer. 

Quand il est absent (‘il n’est pas (là)’), il est remplacé par un vice-secrétaire. 
  

















 



Art. 20 
 

Les ôtoritâts et les fonccionèros sont nomâs por un an. 

Les èlèccions sè fant a la derriér de l’ôton, après les trolyês (u consèly de 

dècembre). 
 

 

 
 

Art. 20 
 

Les autorités et les fonctionnaires sont nommés pour un an. 

Les élections se font en fin d’automne, après le pressage (des raisins) (au 

conseill de décembre). 
 



Chapitre IV 
Cen que fôt por rentrar de la comena 

Art. 21 
Nion pôt rentrar de la comena se  

l’est pas valêsan, se l’at pas bôna conduite et se  

sât pas parlar patoués. 
 

 
 

Chapitre IV 
Conditions d’entrée dans (‘Ce qu’il faut pour entrer de’) la commune 

Art. 21 
Personne ne peut devenir membre de la commune s’il n’est pas valaisan,  

s’il n’a pas une bonne conduite et s’il ne sait pas parler patois. 
 



Art. 22 
 

Cél què vôt rentrar de la comena dêt fére s’o-vos-plêt a un comenent de dére 

un mot u consèly. Après cen, l’aré un votacion por savér se fôt lo acèptar ou 

pas.  
 

 
 

Art. 22 
 

Celui qui veut devenir membre (‘rentrer’) de la commune doit faire la 

demande à un communard qu’il en parle (‘de dire un mot’) au conseil. Après 

cela, il y aura une votation pour savoir s’il faut l’accepter ou non. 
 



Art. 23 
 

Cél què vôt rentrar de la comena dêt fére s’o-vos-plêt a un comenent 

de dére un mot u consèly. Après cen, l’aré un votacion por savér se fôt 

lo acèptar ou pas.  

 

 

Art. 23 
 

Celui qui accepté communard dêt payér cenq francs por achetar la 

borgèsie, un franc pour obtenir (‘avoir’) une coupe pour boire en 

compagnie et un quarteron de vin por fére fétha. 

 



 

Art. 24 
 

Chaque novél comenent dêt fére un parlement en patoués 

 
 

 

 

Art. 24 
 

Chaque nouveau communard doit faire un discours en patois. 
 

 

  



Art. 25 
Le comena pôt nomar comenent d’honor quârqu’un què l’at bien travalyê por la 

consèrvacion des cotemens et du patoués, ou ben què l’at rendu des sèrvicios a la 

comena. 

Les comenents d’honor pôvont venir ux consèlys mas l’ant pas, ni les drêts ni les 

devêrs des ôtros comenents. 
 

 
 

Art. 25 
La commune peut nommer communard d’honneur quelqu’un qui a bien travaillé 

pour la conservation des coutumes et du patois, ou qui a rendu des services à la 

communes. 

Les communards d’honneur peuvent venir aux conseils mais ils n’ont pas, ni les 

droits ni les devoirs des autres communards. 



Chapitre V 
Les drêts et dèvouèrs des comenents 

a) Les votacions 

Art. 26 
Tués les comenents l’ant ègâl drêt  

de votar et d’enmoder un rèfèrendum ou un’  

initiative por un novèla louè. 

 

Chapitre V 
Les droits et les devoir des communards 

a) Les votations 

Art. 26 
Tous les communards ont tous le droit (‘un droit égal’) de voter  

et de lancer un rèfèrendum ou une initiative pour une nouvelle loi. 



Art. 27 
 

Fôra de cen què l’est franc prèssent, l’at pas un’afère a la comena què 

povése sè règllar, et pas una place qué povésse étre balâye a quârqu’un sen 

una votacion des comenents. 

 

 

 

Art. 27 
 

A part si c’est (‘de ce qui est’) vraiment pressant, aucune affaire de la 

commune ne peut être réglée, et aucun poste (‘aucune place’) ne peut être 

attribuée à quelqu’un sans que les communards votens (‘sans une votation des 

communards’). 



 

Art. 28 
 

Les votacions et les élèccions sè fant en levent la man, a muens que l’avésse 

quârqu’un que dèmande de votar a belyèt. 

 

 

 

Art. 28 
 

Les votations et les élections se font en levant la main, à moins que 

quelqu’un (‘qu’il y ait quelqu’un qui’) demande de voter par (‘à’) billet.   

  



Art. 29 
 

Por totes les votacions et les èlèccions fôt que l’avésse un de plus que la 

mêtiêt des votants que votéssont égâl, por que una chousa fussse accèptâye. 

 

 
 

Art. 29 
 

Pour toutes les votations et les élections il faut qu’il y ait un de plus que la 

moitié des votants votent de la même manière (‘égal’), pour qu’un objet (‘une 

chose’) soit acceptée. 

  



 

Art. 30 
 

L’est pas pèrmês de fere una votacion ou un èlèccion se l’at pas la mêtiêt, u 

muens, des comenents que sont présents. 

 

 
 

Art. 30 
 

Il n’est pas permis de faire une votation ou une élection sans la présence 

d’au moins la moitié des communards (‘s’il n’y a pas la moitié, au moins, des 

communard qui sont présents’). 

 



Art. 31 
 

Por un rèfèrandom fôt que l’avésse un de plus que lo tièrs des comenents 

que recllaméssont ;  mas por un iniciative l’at prod avouéc un sôl (solét) 

comenent. 

 

^ 

Art. 31 
Pour un référendum la réclamation doit être faite par au moins un de plus 

que le tiers de communards (‘il faut qu’il y ait un de plus que le tiers des 

communards qui réclament’) ; mais pour une initiative un seul communard 

suffit (‘il y a assez avec un seul communard’). 
 



b) L’instruccion. 

Art. 32 
Les comenens sont obligiês d’alar a l’écoula tant que sant liére sens béséyér 

et écrire sens fôtes, chacun son (lo siô) patoués. 

 

 

 

a) L’instruction. 

Art. 32 
Les communards sont obligés d’aller à l’école jusqu’à ce qu’ils sachent lire 

sans bégayer et écrire sans faute, chacun son patois. 



 

Art. 33 
 

Por étre fôra de l’écoula fôt avér passâ un ègzamen dévant la comission des 

écoules et avér reciu lo diplôme des classes patouéses 

 

 
Art. 33 

 

Pour sortir de (être dehors de) l’école, il faut avoir passé un examen devant la 

commission des écoles et avoir reçu le diplôme des classes patoises (de 

patois). 

 



 

Art. 33 (fen) 
 

Cél que reusse pas les ègzamens l’est obligiê de tornar passar, tant que l’arar 

reussi, mas l’est libro mémo d’alar a l’ègzamen quand vôt. 

 

 

Art. 33 (fin) 
 

Celui qui ne réussit pas l’examen est obligé de se représenter (le passer à 

nouveau), jusqu’à ce qu’il l’ait réussi, mais il est libre (lui-même) de se 

présenter à (d’aller à) l’examen quand il (le) veut. 

 



c) Les empôts* 

Art. 34 
 

Les comenens dêvont payér un empôt* de 50 centimes per mês. 

 

 
 

c) Les impôts 

Art. 34 
 

Les communards doivent payer un impôt de 50 centimes par mois. 

 

 



Art. 35 
 

Por pas sè fechiér (métre) en dèto, tacherant tués de payér cél empôt mês pér 

mês, et d’avér forni les payements de l’an por la Sent-Martin. 

 

 

 

Art. 35 
 

Pour ne pas accumuler les dettes (‘se mettre en dette’), tout le monde tâchera 

de payer cet impôt chaque mois (‘mois par mois’), et de finir (‘d’avoir fini’) 

les paiements de l’an pour la Saint-Martin. 

  



 

Art. 35 (fen) 
Se l’at de celos que sont en retârd, le recovror farat douves grand-recouvres 

pér an : una u consèly de jouen et una quand l’est rentrâ l’argent de la 

venenge, ou consèly de dècembre.  
 

 
 

Art. 35 (fin) 
Si quelqu’un est en retard (‘S’il y a de ceux qui sont en retards’ = Si certains 

sont en retard), l’agent des impôts (‘le recouvreur’) fera deux grands 

recouvrement par année : l’un au conseil de juin et l’autre quand est rentré 

l’argent de la vendage, au conseil de décembre. 



Art. 36 

Cél que l’at pas payê les empôts a la grand-recouvra recevrat un rembôrs* 

de tot cen que l’est en retârd por payér. 

Cél que rèfuse lo rembôrs a douves grand-recouvres de tire l’est fôra de la 

comena. 

  

 
Art. 36 

Celui qui n’a pas payé les impôts au grand recouvrement recevra un 

remboursement postal (un décompte) de tout ce qui est en retard de paiement (‘pour 

payer’).  

Celui qui refuse le décompte à deux grand recouvrements de suite est exclu de la 

commune.  



d) Les amendes 

Art. 37 

Les comenens que lessiont plate lo consèly et que fant pas savér d’avanço u 

prèsident, u secrètèro ou a la gouarda que pôvont pas venir, sont por 50 

centimes d’amenda. 

 
 

d) Les amendes 

Art. 37 
Les communards qui s’absentent pour un conseil (‘qui laissent tomber le 

conseil’) et qui ne (le) font pas savoir à l’avance (‘d’avance’) au  président, au 

secrétaire ou au garde qu’il ne peuvent pas venir, reçoivent (‘(en) sont’) pour 

50 centimes d’amende.  



 

Art. 38 
 

Chaque comenens que dit quârque chousa en françês u temps du consèly 

l’est por 20 centimes d’amenda pér côp.  

 

 

  
 

Art. 38 
 

Le (‘Chaque’) communard qui dit quelque chose en français pendant le 

conseil reçoit (‘(en) est pour’) 20 centimes d’amende par fois (qu’il parle 

français). 



 

Art. 39 

Cél que crie de mâl a un ôtre l’est asse ben por 20. 

 

 

 

 

Art. 39 
 

Celui qui injurie (‘crie du mal à’) un autre  

reçoit aussi une amende de 20 centimes (‘en est aussi pour 20’). 

  



Art. 40 
Cél que, en un moment de colè- 

re – coment pôt en arrevar a tot lo mondo –  

pite un ôtre, l’est por un quarteron, por refére  

l’amitiât. 

 

 

Art. 40 
Celui qui, dans un moment de colère – comme il peut en arriver à tout le 

monde – frappe un autre, doit payer un quarteron (deux pots de 1.5 litres  

= 3 litres), pour rétablir (‘refaire’) l’amitié. 



 

Art. 41 

Se l’at de celos que vôlont sè  

ordir u tôrn du chapél, quand l’at des èlèccions, paye- 

ront doux quarterons, a côsa que cen l’est més grâvo.

 

 
 

Art. 41 
Si certains veulent se battre autour du chapeau, quand il y a des élections,  

ils paieront deux quarterons (6 litres de vin), parce que cela est plus grave.  



Chapitre VI 

Sur la marche de la comena, en gènèrâl 
Art. 42 

L’est dèfendu a la comena de fére des  

dètos. Dêt jamés enreyér un chousa se l’at pas, dedens  

en u arche, l’argent prèste por payér. 

 

Chapitre VI 

Sur le fonctionnement (‘la marche’) de la commune en général 
Art. 42 

Il est défendu à la commune de s’endetter (‘faire des dettes’).  

Elle ne doit jamais commencer quelque chose (‘une chose’)  

si elle n’a pas en caisse l’argent prêt pour (le) payer. 



 

 

Art. 43 
 

Se vent que le comena pôt pas més  

vivre, les comenens sè partageront lo boni*. 

 

 

 

Art. 43 
 

S’il arrive (‘vient’) que la commune ne peut plus tourner (‘vivre’),  

les communards se partageront la fortune restante (‘le bonus’). 

  



Art. 44 
 

Les louès obligeont d’après la conscience de chacun.  

Celos que ègzécutont pas sont a l’amenda,  

ou ben sont fotu fôra de la comena, mas de prison l’at pas. 

 

 

Art. 44 
 

Chacun est tenu de respecter les lois (‘Les lois obligent’) selon sa 

conscience (‘selon la conscience de chacun’). Ceux qui ne (les) appliquent 

pas sont à l’amende, ou sont exclus (‘mis dehors’) de la commune, mais la 

prison n’existe pas (‘de prison, il n’y a pas’). 

 



 

Art. 45 
Por que les chouses que l’est (sont) pas marcâ sur  

ceti lévro des lués, les comenents vôteront por dècidar  

coment dêt sè fére. 

 

 
 

Art. 45 
En ce qui concerne (‘Pour’) les choses qui ne sont pas stipulées (‘qu’il 

n’est pas marqué sur’) dans ce livre de lois, les communards voteront pour 

décider comment on doit procéder (‘cela doit se faire’). 

 



Art. 46 
Le résta l’est a la gouarda de Diô. Cetes louès sont itâyes accètâyes pér la 

comena u consèly du 16 de mâyo (mê) 1928. 

                           Le prèsident :   Le secrètèro : 

                     Candide KREUTZER. Basile LUYET. 
 

 
 

Art. 46 
Le reste est à la grâce (‘la garde’) de Dieu. Ces lois ont été acceptées par la 

commune au conseil du 16 mai 1928. 

Le président : Candide Kreutzer Le secrétaire : Basile Luyet 




